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(Akti, katerih objava je obvezna)

UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1554/2006
z dne 18. oktobra 2006

o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - 20  V skladu z zgornjimi merili je treba dolo¢iti pavsalne
uvozne vrednosti v visini, podani v Prilogi k tej uredbi -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) §t. 3223/94 z dne SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:
21. decembra 1994 o podrobnih pravilih za uporabo uvoznega
rezima za sadje in zelenjavo (), in zlasti ¢lena 4(1) Uredbe, len 1

ob upostevanju naslednjega: Pavialne uvozne vrednosti iz ¢lena 4 Uredbe (ES) $t. 3223/94

(1) Uredba (ES) $t. 3223/94 v skladu z rezultati ve¢stranskih so dolocene v Prilogi k Uredbi

trgovinskih pogajanj urugvajskega kroga oblikuje merila,

po katerih Komisija dolo¢a pavsalne vrednosti za uvoz iz Clen 2
tretjih drzav, za proizvode in obdobja, predpisana v
Prilogi k Uredbi. Ta uredba za¢ne veljati 19. oktobra 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 18. oktobra 2006

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja

() UL L 337, 24.12.1994, str. 66. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) $t. 386/2005 (UL L 62, 9.3.2005, str. 3).
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PRILOGA

k Uredbi Komisije z dne 18. oktobra 2006 o dolo¢itvi pavsalnih uvoznih vrednosti za dolocanje vhodne cene

nekaterega sadja in zelenjave

(EUR/100 kg)

Tarifna oznaka KN

Oznaka tretje drzave (')

Pavsalna uvozna vrednost

070200 00

0707 00 05

070990 70

0805 50 10

080610 10

0808 10 80

0808 20 50

052
096
204
999

052
096
999

052
999

052
388
524
528
999

052
066
092
400
999

388
400
404
800
804
999

052
388
720
999

70,5
40,1
40,2
50,3

99,9
30,8
65,4

94,4
94,4

58,2
61,8
57,7
59,9
59,4

94,4
54,3
44,8
1722
91,4

79,6
105,1
100,0
176,1
138,9
119,9

107,9
102,9
60,0
90,3

() Nomenklatura drzav je dolo¢ena z Uredbo Komisije (ES) §t. 750/2005 (UL L 126, 19.5.2005, str. 12). Oznaka , 999 pomeni ,drugega

porekla“.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1555/2006
z dne 18. oktobra 2006

o spremembi Uredbe (ES) $t. 1039/2006 o odprtju stalnega javnega razpisa za nadaljnjo prodajo
sladkorja na trgu Skupnosti iz zalog belgijske, ¢eske, nemske, $panske, irske, italijanske, madZarske,
poljske, slovenske, slovaske in Svedske intervencijske agencije

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 318/2006 z dne 20.
februarja 2006 o skupni ureditvi trgov v sektorju sladkorja (1)
in zlasti ¢lena 40(2)(d) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Kolicine za nadaljnjo prodajo, ki so trenutno navedene v
Uredbi Komisije (ES) $t. 1039/2006 (%), odrazajo stanje
intervencijskih zalog z dne 30. junija 2006. Po tem
datumu so intervencijske agencije koli¢ine prodale in v
primeru Nemcije ni ve¢ intervencijskih zalog.

(2)  Uredba Komisije (ES) $t. 1539/2006 z dne 13. oktobra
2006 o sprejetju nacrta za dodelitev sredstev drzavam
Clanicam za proracunsko leto 2007 za dobavo zivil iz
intervencijskih zalog v korist najbolj ogrozenim osebam
Skupnosti (}) doloca, da je treba 33 224 ton sladkorja
umakniti iz intervencijskih zalog Skupnosti zaradi dode-

litve drzavam ¢lanicam v skladu s Prilogo I k navedeni
uredbi.

(3)  Te koli¢ine je treba upostevati pri prodaji s stalnim
javnim razpisom na notranjem trgu Skupnosti.

(40 Da bi se zagotovilo ucinkovito upravljanje koli¢in slad-
korja v skladis¢ih intervencijskih agencij, je treba dolociti,
da drzave ¢lanice sporocijo dejansko prodano koli¢ino.

(") UL L 58, 28.2.2006, str. 1.
(3 UL L 187, 8.7.2006, str. 3.
() UL L 283, 14.10.2006, str. 14.

(5)  Uredbo (ES) §t. 1039/2006 je zato treba spremeniti.

(6)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za sladkor —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Uredba (ES) $t. 1039/2006 se spremeni:

1. Naslov se nadomesti z naslednjim:

,2Uredba Komisije (ES) $t. 1039/2006 z dne 7. julija 2006 o
odprtju stalnega javnega razpisa za nadaljnjo prodajo slad-
korja na trgu Skupnosti iz zalog belgijske, Ceske, $panske,
irske, italijanske, madzarske, poljske, slovenske, slovaske in
$vedske intervencijske agencije”.

2. Clen 1 se nadomesti z naslednjim:

,Clen 1

Belgijska, ceska, Spanska, irska, italijanska, madzZarska,
poljska, slovenska, slovaska in $vedska intervencijska agencija
dajo s stalnim javnim razpisom v prodajo na notranji trg
Skupnosti skupno kolicino 899 896,41 ton sladkorja, ki je
bil sprejet v intervencijo in dan na voljo za prodajo na
notranjem trgu. Zadevne koli¢ine na posamezno drzavo
¢lanico so dolocene v Prilogi L

3. Clenu 4 se doda naslednji odstavek:

3. Zadevne intervencijske agencije Komisiji najpozneje
peti delovni dan potem, ko Komisija dolo¢i najnizjo
prodajno ceno, v skladu z vzorcem iz Priloge III sporocijo
dejansko prodano koli¢cino v okviru delnega javnega
razpisa.“.

4. Priloga I se nadomesti s Prilogo I k tej uredbi.
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5. Doda se Priloga III, katere besedilo je navedeno v Prilogi II k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 18. oktobra 2006

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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PRILOGA 1

+PRILOGA |

Drzave &lanice, ki imajo zaloge intervencijskega sladkorja

Drzava clanica

Intervencijska agencija

Koli¢ine iz intervencijskih
agencij, ki so na voljo za
prodajo na notranjem trgu

Belgija

Bureau d'intervention et de restitution belge
Rue de Treves, 82
B-1040 Bruxelles

Tél. (32-2) 287 24 11
Fax (32-2) 287 25 24

28 648,00

Ceska

Stdtni zemédélsky intervenéni fond, oddéleni pro cukr a skrob
Ve Smeckdch 33
CZ-11000 PRAHA 1

Tél. (420) 222 87 14 27
Fax (420) 222 87 18 75

34 156,72

Spanija

Fondo Espafiol de Garantia Agraria
Beneficencia, 8
E-28004 Madrid

Tel (34) 913 47 64 66
Fax (34) 913 47 63 97

77 334,00

Irska

Intervention Section
On Farm Investment
Subsidies and Storage Division
Department of Agriculture and Food
Johnstown Castle Estate
Wexford
Ireland

Tel. (353) 536 34 37
Fax (353) 914 28 43

12 000,00

Italija

AGEA — Agenzia per le erogazioni in agricoltura
Ufficio ammassi pubblici e privati e alcool
Via Torino, 45
1-00185 Roma

Tel.: (39) 06 49 499 558
Fax: (39) 06 49 499 761

494 011,70

Madzarska

MezGgazdasagi és Vidékfejlesztési Hivatal (MVH), Budapest
(Agricultural and Rural Development Agency)
Soroksdri Ut 22-24
H-1095 Budapest

Tél. (36-1) 219 62 13
Fax (36-1) 219 89 05 or (36-1) 219 62 59

141 942,90

Poljska

Agencja Rynku Rolnego
Biuro Cukru
Dzial Doplat i Interwencji
Nowy Swiat 6/12
00-400 Warszawa

Tel: (48-22) 661 71 30
Faks: (48-22) 661 72 77

13 118,00

Slovenija

Agencija RS za kmetijske trge in razvoj podezelja
Dunajska 160
SI-1000 Ljubljana

Tel. (386-1) 580 77 92
Faks (386-1) 478 92 06

5 647,00
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Drzava clanica

Intervencijska agencija

Koli¢ine iz intervencijskih
agencij, ki so na voljo za
prodajo na notranjem trgu

Slovaska

Podohospodarska platobna agentura
Oddelenie cukru a ostatnych komodit
Dobrovicova, 12
SK — 815 26 Bratislava

Tél (4214) 58 24 32 55
Fax (4212) 53 41 26 65

34 000,00

Svedska

Jordbruksverket
Vallgatan 8
$-55182 Jonkoping

Tfn: (46-36) 15 50 00
Fax: (46-36) 19 05 46

59 038,00

Delni javni razpis z dne ...

PRILOGA II

LPRILOGA I

Vzorec sporocila Komisiji iz ¢lena 4(3)

Obrazec (¥)

Uredba (ES) it. 1039/2006

za nadaljnjo prodajo sladkorja iz intervencijskih agencij

Drzava clanica, ki prodaja intervencijski sladkor

Dejansko prodana koli¢ina (v tonah)

(*) Sporociti po telefaksu na naslednjo stevilko: (32-2) 292 10 34.¢
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1556/2006
z dne 18. oktobra 2006

o dolo¢itvi podrobnih pravil za uporabo Uredbe Sveta (ES) $t. 774/94 glede uvoznih reZimov za
prasicje meso

(Kodificirana razlicica)

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 774/94 z dne 29. marca
1994 o odprtju in zagotavljanju upravljanja dolocenih tarifnih
kvot Skupnosti za visoko kakovostno goveje in prasi¢je meso,
meso perutnine, pSenico in sorzico, otrobe, pelete in druge
ostanke (') in zlasti ¢lena 7 Uredbe,

ob upostevanju Uredbe Sveta (EGS) §t. 2759/75 z dne 29.
oktobra 1975 o skupni ureditvi trga za prasi¢je meso (?) in
zlasti ¢lena 22 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (ES) $t. 1432/94 z dne 22. junija 1994
o dolocitvi podrobnih pravil za uporabo uvoznih
rezimov v sektorju prasi¢jega mesa, predvidenih v Uredbi
Sveta (ES) $t. 774/94 o odprtju in zagotavljanju uprav-
ljanja dolocenih tarifnih kvot Skupnosti za visoko kako-
vostno goveje in prasi¢je meso, meso perutnine, pSenico
in sorzico, otroke, pelete in druge ostanke (}) je bila
veckrat (*) bistveno spremenjena. Zaradi jasnosti in racio-
nalnosti bi bilo treba navedeno uredbo kodificirati.

(2)  Uredba Sveta (ES) $t. 774/94 je s 1. januarjem 1994
odprla nove letne tarifne kvote za dolocene izdelke iz
prasi¢jega mesa. Navedene kvote se uporabljajo za nedo-
locen cas.

(3)  Upravljanje rezimov bi moralo temeljiti na uvoznih
dovoljenjih. V ta namen bi bilo treba dolo¢iti podrobna

() UL L 91, 8.4.1994, str. 1. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo Komisije (ES) st. 2198/95 (UL L 221, 19.9.1995, str. 3).
() ULL 282, 1.11.1975, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (ES) t. 1913/2005 (UL L 307, 25.11.2005, str. 2).
() UL L 156, 23.6.1994, str. 14. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 341/2005 (UL L 53, 26.2.2005, str. 28).
(*) Glej Prilogo VL

pravila za vlozitev zahtevkov in podatkov, ki morajo biti
navedeni v zahtevkih in dovoljenjih, z odstopanjem od
¢lena 8 Uredbe Komisije (ES) $t. 1291/2000 z dne 9.
junija 2000 o dolocitvi skupnih podrobnih pravil za
uporabo sistema uvoznih in izvoznih dovoljen;j in potrdil
o vnaprejsnji dolocitvi za kmetijske proizvode (°). Poleg
tega bi bilo treba dolociti, da se dovoljenja izdajo po
obdobju za presojo, pri Cemer se po potrebi uporabi
enotni delez odobritve dovoljenj. V interesu izvajalcev
je primerno, da se po doloditvi koeficienta odobritve
omogoc¢i umik zahtevkov za izdajo dovoljenja.

(4)  Uredba (ES) §t. 774/94 predvideva 0 % carino za uvoz
dolo¢enih proizvodov iz prasi¢jega mesa do dolocene
koli¢ine. Za zagotovitev rednega uvoza bi bilo treba
razporediti to koli¢ino prek enega leta.

(5)  Za olajanje trgovine med Skupnostjo in tretjimi drza-
vami se mora omogociti uvoz proizvodov iz prasicjega
mesa brez obveznosti uvoza iz drzave porekla, ki pa
mora biti iz statistiénih razlogov kljub temu navedena
v oddelku 8 uvoznega dovoljenja.

(6)  Da bi zagotovili ustrezno upravljanje uvoznih rezimov,
Komisija od drzav ¢lanic potrebuje natan¢ne podatke o
dejansko uvozenih koli¢inah. Zaradi jasnosti je nujno, da
se uporablja enoten vzorec za sporocanje koli¢in med
drzavami ¢lanicami in Komisijo.

(7)  Za zagotovitev ucinkovitega upravljanja sistema bi bilo
treba dolociti vari¢ino za uvozna dovoljenja v okviru
navedenega sistema. Zaradi tveganja $pekulacij, ki obstaja
v sistemu v sektorju prasi¢jega mesa, bi bilo treba dolo-
Citi natan¢ne pogoje, ki bi urejali dostop gospodarskih
subjektov do navedenega sistema.

(8)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za prasi¢je meso —

(°) UL L 152, 24.6.2000, str. 1. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-

njena z Uredbo (ES) §t. 410/2006 (UL L 71, 10.3.2006, str. 7).
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SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Za vsak uvoz proizvodov iz Priloge I v Skupnost na podlagi
tarifnih kvot iz clena 2 Uredbe (ES) §t. 774/94 se zahteva
predlozitev uvoznega dovoljenja.

Koli¢ina proizvodov, za katere velja ta ureditev in carinska
stopnja sta doloceni v Prilogi L

Clen 2

Koli¢ina, dolocena v Prilogi I, se Cez leto razporedi, kot sledi:

— 25 % v obdobju od 1. januarja do 31. marca,

— 25 % v obdobju od 1. aprila do 30. junija,

— 25 % v obdobju od 1. julija do 30. septembra,

— 25 % v obdobju od 1. oktobra do 31. decembra.

Clen 3

Za uvozna dovoljenja iz ¢lena 1 veljajo naslednje dolocbe:

(a) Vlagatelji zahtevkov za uvozna dovoljenja morajo biti
fizi¢ne ali pravne osebe, ki ob vlozZitvi zahtevka lahko doka-
Zejo pristojnim organom v drZavah ¢lanicah, da so vsaj v
zadnjih 12 mesecih trgovali s tretjimi drzavami s proizvodi
v sektorju prasi¢jega mesa. Podjetja, ki se ukvarjajo s prodajo
na drobno, oziroma restavracije, ki prodajajo svoje proiz-
vode konénemu potro$niku, pa so izvzeti iz ugodnosti tega
rezima.

(b) Na zahtevku za dovoljenje se mora navesti zaporedno
Stevilko in lahko zadeva proizvode dveh razliénih oznak
kombinirane nomenklature (KN) in ki izhajata iz ene same
drzave. V tak$nih primerih morajo biti vse oznake KN nave-
dene v razdelku 16 in njihova poimenovanja v razdelku 15;
zahtevek za dovoljenje se mora nanasati vsaj na 20 ton ali
na najve¢ 20 % kolicine, ki je na voljo za obdobje iz ¢lena 2.

(c) V oddelku 8 v zahtevkih za dovoljenje in v dovoljenjih se
navede drzava porekla.

(d) V razdelku 20 na zahtevku za dovoljenje in na dovoljenju se
navede eno od besedil iz Priloge II, Del A.

() V razdelku 24 na dovoljenju se navede eno od besedil iz
Priloge II, Del B.

Clen 4

1. Zahtevki za dovoljenja se vlozijo v prvih sedmih dneh v
mesecu pred vsakim obdobjem, kakor je doloceno v ¢lenu 2.

2. Zahtevki za dovoljenja se sprejmejo le, ¢e vlagatelj pisno
izjavi, da ni vlozil in ne namerava vloziti zahtevkov za tekoce
obdobje za proizvode iz Priloge 1 v drzavi ¢lanici, v kateri je
vloZen njegov zahtevek, ali v drugi drzavi ¢lanici.

Ce vlagatelj vlozi ve¢ kot en zahtevek za proizvode iz Priloge I,
se ne sprejme noben od zahtevkov te osebe.

Vseeno pa lahko vsak vlagatelj vlozi ve¢ zahtevkov za uvozno
dovoljenje za proizvode iz Priloge I, ¢e imajo ti proizvodi
poreklo v razlitnih drzavah. Zahtevke, po enega za vsako
drzavo porekla, je potrebno vloziti skupaj pristojnemu organu
drzave ¢lanice. Kar zadeva najveje koli¢ine iz ¢lena 3(b) in
uporabo pravil iz drugega pododstavka tega odstavka, se
zahtevki obravnavajo kot en sam zahtevek.

3. Drzave clanice tretji delovni dan po izteku roka za
vloZitev zahtevkov Komisijo uradno obvestijo o vloZenih
zahtevkih za vsak zadeven proizvod. Tak$no uradno obvestilo
vsebuje seznam vlagateljev in izjavo o zaproSenih koli¢inah.

Vsa obvestila, vkljuéno z uradnimi obvestili, da ni bilo nobenih
zahtevkov, se posljejo elektronsko na dogovorjeni delovni dan,
napisana so na obrazcu iz Priloge III, kadar ni bil vloZen noben
zahtevek, in na obrazcih iz Prilog Il in IV za vloZene zahtevke.

4. Komisija ¢imprej odlo¢i, v koliksni meri je mogoce dode-
liti koli¢ine za zahtevke, kot navaja ¢len 3.

Ce kolicine, za katere so bili vloZeni zahtevki za dovoljenja,
presegajo razpolozljive koli¢ine, Komisija dolo¢i enoten delez,
v okviru katerega se odobrijo zaprosene kolicine. Ce je delez
man;jsi od 5 %, se lahko Komisija odlo¢i zavrniti vse zahtevke in
ustrezna var§¢ina se nemudoma sprosti.
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5. Trgovec lahko umakne svoj zahtevek za potrdila v 10
delovnih dneh po objavi enotnega odstotka odobritve v
Uradnem listu Evropske unije, Ce se zaradi uporabe te stopnje
dolo¢i koli¢ina, ki je manjSa od 20 ton. Drzave clanice v
petih dneh od umika zahtevka za potrdila o tem obvestijo
Komisijo in ustrezna vari¢ina se nemudoma sprosti.

6. Komisija izrauna preostalo koli¢ino, ki se doda razpoloz-
liivi koli¢ini za naslednje obdobje istega leta.

7. Dovoljenja se izdajo ¢im prej po sprejetju odlocitve Komi-
sije.

8. Izdana dovoljenja veljajo po vsej Skupnosti.

9. Drzave clanice pred koncem detrtega meseca po vsakem
letnem obdobju, opredeljenem v Prilogi I, obvestijo Komisijo o
dejansko uvozenih koli¢inah proizvodov po tej uredbi za tisto

obdobje.

Vsa uradna obvestila, vklju¢no z obvestili, da ni bilo nikakr-
nega uvoza, se izdelajo na podlagi vzorca iz Priloge V.

Clen 5

Za namene Clena 23(2) Uredbe (ES) $t. 1291/2000 so uvozna
dovoljenja veljavna 150 dni od dne dejanske izdaje.

Dovoljenja pa niso veljavna po 31. decembru leta izdaje.

Uvozna dovoljenja, izdana na podlagi te uredbe, niso prenos-
ljiva.
Clen 6

Za zahtevke za uvozna dovoljenja za vse proizvode iz Priloge I
se polozi var§¢ina 20 EUR na 100 kilogramov.

Clen 7

Uredba (ES) §t. 1291/2000 se uporablja brez poseganja v
dolocbe te uredbe.

Ne glede na ¢len 8(4) navedene uredbe pa koli¢ina, uvozena na
podlagi te uredbe, ne sme presegati koli¢ine, navedene v
razdelkih 17 in 18 uvoznega dovoljenja. Temu primerno se v
razdelek 19 na dovoljenju vpise Stevilka 0.

Clen 8

Uredba (ES) $t. 1432/94 se razveljavi.

Sklici na razveljavljeno uredbo, se upostevajo kot sklici na to
uredbo in se berejo v skladu s primerjalno tabelo v Prilogi VIL
Clen 9

Ta uredba zacne veljati dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 18. oktobra 2006

Za Komisijo
José Manuel BARROSO
Predsednik
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PRILOGA 1

0% CARINA

(v tonah)

Zaporedna Stevilka Oznaka KN Od 1. januarja do 31. decembra

09.4046 02031913 7 000
0203 29 15
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PRILOGA 1T

Del A

Besedila iz ¢lena 3(d)

— v SpansCini:
— v Cescini:

— v danscini:
— v nemscini:
— v estonscini:
— v grscini:

— v anglescini:
— v francoscini:
— v italijanscini:
— v latvijscini:
— v litovscini:
— v madZarscini:

— v maltesCini:

— v nizozemscini:

— v poljscini:

— v portugalsini:

— v slovascini:

— v slovensini:

— v findini:

— v Svedsdini:

Reglamento (CE) n® 1556/2006
Nafizeni (ES) ¢. 1556/2006
Forordning (EF) nr. 1556/2006
Verordnung (EG) Nr. 1556/2006
Miirus (EU) nr 1556/2006
Kavoviopog (EK) apw). 1556/2006
Regulation (EC) No 1556/2006
réglement (CE) n® 1556/2006
Regolamento (CE) n. 1556/2006
Regula (EK) Nr. 1556/2006
Reglamentas (EB) Nr. 1556/2006
1556/2006/EK rendelet
Ir-Regolament (KE) Nru 1556/2006
Verordening (EG) nr. 1556/2006
Rozporzadzenie (WE) nr 1556/2006
Regulamento (CE) n.° 15562006
Nariadenie (ES) ¢. 1556/2006
Uredba (ES) §t. 1556/2006

Asetus (EY) N:o 1556/2006

Forordning (EG) nr 1556/2006



L 28812

Uradni list Evropske unije

19.10.2006

Del B

Besedila iz ¢lena 3(e)

— v Spanscini:
— v CeScini:

— v dangcini:
— v nemsCini:
— v estonscini:
— v grstini:

— v anglescini:
— v francostini:
— v italijanscini:
— v latvijstini:
— v litovsCini:

— v madZarsdni:

— v maltescini:

— v nizozemscini:

— v poljscini:

— v portugalsini:

— v slovascini:
— v slovenscini:
— v fingini:

— v Svedscini:

Derecho de aduana del 0 % en aplicacién del Reglamento (CE) n° 1556/2006

Clo stanoveno na 0 % podle nafizeni (ES) ¢. 1556/2006

Told fastsat til 0 % i henhold til forordning (EF) nr. 1556/2006

Auf 0 v. H. festgesetzter Zoll gemif§ der Verordnung (EG) Nr. 1556/2006
Vastavalt mairusele (EU) nr 1556/2006 on kinnitatud 0 % tollimaks

Aaopiog kadopilopevog oe 0 % kat epappoyr tou kavoviopou (EK) apid. 1556/2006
Customs duty fixed at 0 % pursuant to Regulation (EC) No 1556/2006

droit de douane fixé a 0 % en application du réglement (CE) 1556/2006

Dazio doganale fissato allo 0 % in applicazione del regolamento (CE) n. 1556/2006
Noteikts 0 % muitas nodoklis, ievérojot Regulu (EK) Nr. 1556/2006

0 % muitas, nustatytas pagal Reglamenta (EB) Nr. 1556/2006

0 %-os vamtétel a(z) 1556/2006/EK rendelet alapjin

Rata ta’ dazju doganali ffissat ghal 0 % skond ir-Regolament (KE) Nru 1556/2006
Douanerecht 0 % op grond van Verordening (EG) nr. 1556/2006

Clo ustalone na poziomie 0 % na podstawie Rozporzadzenia (WE) nr 1556/2006
Direito aduaneiro fixado em 0 %, nos termos do Regulamento (CE) n.° 1556/2006
Clo stanovené na trovni 0 % podla nariadenia (ES) ¢. 1556/2006

0 % dajatev v skladu z Uredbo (ES) st. 1556/2006

Tulliksi vahvistettu 0 % asetuksen (EY) N:o 1556/2006 mukaisesti

Tullsats faststalld till 0 % i enlighet med Férordning (EG) nr 1556/2006
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PRILOGA 11

Obvestilo o uporabi Uredbe (ES) $t. 1556/2006, ¢len 4(3)

Zahtevek za uvozna dovoljenja

Drzave ¢lanice predlozijo na naslednji elektronski naslov:

AGRI-IMP-PORK®ec.europa.eu

ali telefaks: (32-2) 292 17 39

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI

DG AGRID.2 — Izvajanje trznih ukrepov

Sektor svinjskega mesa

Zahtevek za uvozna dovoljenja z 0 % dajatvijo

Datum Obdobje

Drzava clanica:
Odposiljatelj:
Kontaktna oseba:
Telefon:

Telefaks:

Elektronski naslov:

Zaporedna Stevilka

Zaprosena koli¢ina (ton za proizvod)

09.4046
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PRILOGA IV

Obvestilo o uporabi Uredbe (ES) $t. 1556/2006, Clen 4(3)
Zahtevek za uvozna dovoljenja

Drzave clanice predlozijo na naslednji elektronski naslov:
AGRI-IMP-PORK®ec.europa.eu

ali telefaks: (32-2) 292 17 39

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI
DG AGRILD.2 - Izvajanje trznih ukrepov

Sektor svinjskega mesa

Zahtevek za uvozna dovoljenja z 0 % dajatvijo Datum Obdobje

Drzava clanica:

ZaproSena koli¢ina

Zaporedna Stevilka Oznaka KN Vlagatelj (ime in naslov) (v tonah)

09.4046

Skupaj ton za proizvod
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PRILOGA V
Obvestilo o uporabi Uredbe (ES) $t. 1556/2006, ¢len 4(9)
Dejansko uvozene koli¢ine
Drzave clanice predlozijo na naslednji elektronski naslov:
AGRI-IMP-PORK®@ec.europa.cu

ali telefaks: (32-2) 292 17 39

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI
DG AGRID.2 - Izvajanje trinih ukrepov

Sektor svinjskega mesa

Drzava clanica:

Zaporedna $tevilka

Dejansko uvozena kolicina Drzava porekla
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Razveljavljena uredba z njenimi zaporednimi spremembami

Uredba Komisije (ES) 3t. 1432/94
(UL L 156, 23.6.1994, str. 14)

Uredba Komisije (ES) st. 1593/95
(UL L 150, 1.7.1995, str. 94)

Uredba Komisije (ES) 3t. 2068/96
(UL L 277, 30.10.1996, str. 12)

Uredba Komisije (ES) st. 1377/2000
(UL L 156, 29.6.2000, str. 30)

Uredba Komisije (ES) 3t. 1006/2001
(UL L 140, 24.5.2001, str. 13)

Uredba Komisije (ES) st. 2083/2004
(UL L 360, 7.12.2004, str. 12)

Uredba Komisije (ES) st. 341/2005
(UL L 53, 26.2.2005, str. 28)

PRILOGA VI

Samo

Samo

Samo

¢len 1

Cen 1

¢len 1
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PRILOGA VII

PRIMERJALNA TABELA

Uredba (ES) st. 1432/94 Ta uredba
Clen 1 Clen 1
Clen 2, prvi odstavek Clen 2
Clen 2, drugi odstavek —
Clen 3 Clen 3
Clen 4(1) Clen 4(1)
Clen 4(2), prvi pododstavek, prvi stavek Clen 4(2), prvi pododstavek
Clen 4(2), prvi pododstavek, drugi stavek Clen 4(2), drugi pododstavek
Clen 4(2), prvi pododstavek, tretji in Cetrti stavek in drugi | Clen 4(2), tretji pododstavek
pododstavek
Clen 4(3) Clen 4(3)
Clen 4(4), prvi in drugi pododstavek Clen 4(4), prvi in drugi pododstavek
Clen 4(4), tretji pododstavek Clen 4(5)
Clen 4(4), Cetrti pododstavek Clen 4(6)
Clen 4(5) Clen 4(7)
Clen 4(6) Clen 4(8)
Clen 4(7) Clen 4(9)
Cleni 5, 6 in 7 Cleni 5, 6 in 7
— Clen 8
Clen 8 Clen 9
Priloga 1 Priloga 1
— Priloga II
Priloga II Priloga III
Priloga 11l Priloga IV
Priloga IV Priloga V
— Priloga VI
— Priloga VII
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 15572006
z dne 18. oktobra 2006
o podrobnih pravilih za uporabo Uredbe Sveta (ES) $t. 1952/2005 glede registracije pogodb in
sporocanja podatkov v sektorju hmelja
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - (5)  Pri pogodbah, ki niso bile sklenjene vnaprej, je primerno,

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1952/2005 z dne 23.
novembra 2005 o skupni ureditvi trga za hmelj in razveljavitvi
uredb (EGS) §t. 1696/71, (EGS) §t. 1037/72, (EGS) st. 879/73 in
(EGS) st. 1981/82 () ter zlasti Cetrte in pete alinee ¢lena 17,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Po sprejetju Uredbe (ES) $t. 1952/2005 je zaradi jasnosti
in razumljivosti treba razveljaviti Uredbo Komisije (EGS)
§t. 776/73 z dne 20. marca 1973 o registraciji pogodb in
sporoanju podatkov v zvezi s hmeljem (?) in jo nado-
mestiti z novim besedilom.

20 Clen 14 Uredbe (EGS) $t. 1952/2005 doloca, da za vsako
pogodbo o dobavi hmelja, proizvedenega v Skupnosti,
sklenjeno med proizvajalcem ali skupino proizvajalcev
na eni strani in kupcem na drugi strani, velja obveznost
registracije. Zato je treba dolociti pravila za tako registra-
cijo.

(3)  Za dobave, opravljene v skladu s pogodbami, sklenjenimi
vnaprej, kot doloa ¢clen 14(2) Uredbe (ES) st
1952/2005, zlasti kar zadeva koli¢ino, ni treba, da ustre-
zajo dogovorjenim dolo¢bam. Za pridobitev natan¢nih
podatkov o prodaji hmelja je zato treba registrirati tudi
te dobave.

(4 Da bi olajsali registracijo pogodb, sklenjenih vnaprej, je
treba zagotoviti, da so te sklenjene pisno in posredovane
organu, ki ga imenuje vsaka drzava ¢lanica.

() UL L 317, 3.12.2005, str. 29.
() UL L 74, 22.3.1973, str. 14. Uredba, kakor je bila nazadnje spreme-
njena z Uredbo (EGS) st. 1516/77 (UL L 169, 7.7.1977, str. 12).

da se ob pomanjkanju druge dodatne dokumentacije regi-
strirajo na podlagi dvojnikov prejetih racunov za izvrsene
dobave.

6)  Clen 15 Uredbe (ES) 3t. 1952/2005 doloca, da si drzave
¢lanice in Komisija medsebojno sporocajo podatke,
potrebne za uporabo te uredbe. Treba je dolociti podrob-
nosti glede sporocanja.

(7)  Ker proizvodnje hmelja na Irskem ve¢ ni, je treba zaradi
jasnosti in razumljivosti razveljaviti Uredbo Komisije
(EGS) §t. 1375/75 z dne 29. maja 1975 o dolocbah za
priznanje skupin proizvajalcev hmelja na Irskem (3).

(8)  Ukrepi, predvideni s to uredbo, so v skladu z mnenjem
Upravljalnega odbora za hmelj —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Predmet registracije iz ¢lena 14(1) Uredbe (ES) §t. 1952/2005 so
samo pogodbe za hmelj, obran na ozemlju zadevne drzave
¢lanice.

Clen 2

Organ, ki ga imenuje drzava clanica v skladu s clenom 14(1)
Uredbe (ES) §t. 1952/2005, registrira vse izvrSene dobave, pri
¢emer locuje med pogodbami, sklenjenimi vnaprej, kot doloca
¢len 14(2) navedene uredbe, in ostalimi pogodbami.

() UL L 139, 30.5.1975, str. 27.
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Clen 3

Pogodbe, ki se sklepajo vnaprej, se sklenejo pisno. Izvod vsake
pogodbe, sklenjene vnaprej, posljejo proizvajalci ali priznana
skupina proizvajalcev organu iz ¢lena 2 v roku enega meseca
od njene sklenitve.

Clen 4

Registracija pogodb, ki niso sklenjene vnaprej, se opravi na
podlagi dvojnika prejetega racuna, ki ga poslje prodajalec
organu iz ¢lena 2.

Prodajalec posreduje ta dvojnik po vsaki dobavljeni posiljki ali
skupaj za vse dobavljene posilike, vendar v vsakem primeru
pred 15. marcem.

Clen 5

Drzave clanice najkasneje do 15. aprila leta, ki sledi zadevni
letini, posredujejo po elektronski posti Komisiji za vsako letino
podatke, ki se zahtevajo v Prilogi.

Clen 6

Uredbi (EGS) §t. 776/73 in (EGS) §t. 1375/75 se razveljavita.

Clen 7

Ta uredba zalne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 18. oktobra 2006

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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Letina:

PRILOGA

HMELJ: Pogodbe, sklenjene vnaprej, in bilanca letine

Podatki, ki jih je treba sporociti Komisiji do 15. aprila leta, ki sledi letu zadevne letine

Drzava clanica prijaviteljica:

O]

Grenki hmelj

@

Aromaticni
hmelj

G)

Skupaj

KOLICINA HMELJA PO POGODBAH, SKLENJENIH

VNAPRE] ZA ZADEVNO LETINO (v tonah)

2.1.
2.1.1.
2.1.2.
2.2
2.2.1.
2.2.2.
2.3.

DOBAVA HMELJA

Po pogodbah, sklenjenih vnaprej
Dobavljena koli¢ina (v tonah)
Povprecna cena (!) (EURJkg ()

Po ostalih pogodbah

Dobavljena koli¢ina (v tonah)
Povprecna cena (') (EURJkg ()

Celotna dobavljena koli¢ina (v tonah)

KOLICINA NEPRODANEGA HMELJA (v tonah)

4.1.
4.2.

ALFA KISLINE:
Proizvodnja alfa kislin (v tonah)

Povprecna vsebnost alfa kislin (v odstotkih)

5.1.
5.2.

POVRSINA HMELJA (v hektarih)
Skupaj obranih povrsin

Skupaj novih nasadov (leto obiranja)

STEVILO KMETOV, PRIDELOVALCEV HMELJA

KOLICINA HMELJA PO POGODBAH, SKLENJENIH

VNAPRE] ZA PRIHODNJO LETINO (v tonah)

(") Cena ob zapustitvi kmetije.

(?) Drzave clanice, ki uporabljajo nacionalno valuto, uporabijo menjalni te¢aj z dne 1. januarja leta po zadevni letini.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1558/2006
z dne 18. oktobra 2006

o spremembi Uredbe (ES) $t. 2799/1999 o dolo¢itvi podrobnih pravil za uporabo Uredbe Sveta (ES)
§t. 1255/1999 glede dodeljevanja pomoci za posneto mleko in posneto mleko v prahu, ki je
namenjeno za krmo za Zivali, in o prodaji takSnega posnetega mleka v prahu

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE -

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) st. 1255/1999 z dne 17.
maja 1999 o skupni organizaciji trga mleka in mle¢nih
izdelkov (') in zlasti ¢lena 15 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)

Clen 7(1) Uredbe Komisije (ES) 3t. 2799/1999 (3 doloca
vi§ino pomodi za posneto mleko in posneto mleko v
prahu, ki je namenjeno za krmo za Zivali, ob upostevanju
dejavnikov, dolo¢enih v ¢&lenu 11(2) Uredbe (ES) st.
1255/1999. Zaradi poviSanja trznih cen posnetega
mleka v prahu na notranjem trgu in poviSanja trznih
cen za konkurencne beljakovine, zmanjSanja ponudbe
posnetega mleka v prahu in pozitivnega stanja cen tele-
tine mora biti znesek pomo¢i dolocen na 0, dokler se
tak$no stanje ne spremeni.

Uredbo (ES) §t. 2799/1999 je zato treba ustrezno spre-
meniti.

Upravljalni odbor za mleko in mle¢ne izdelke ni podal
mnenja v roku, ki ga je doloc¢il njegov predsednik —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Odstavek 1 ¢lena 7 Uredbe (ES) t. 2799/1999 se nadomesti z:

1.

@

(b)

Pomot¢ je dolo¢ena na:

0,00 EUR na 100 kg posnetega mleka z vsebnostjo belja-
kovin, ki ni manjsa od 35,6 % suhe snovi brez mascobe;

0,00 EUR na 100 kg posnetega mleka z vsebnostjo belja-
kovin, ki ni manjSa od 31,4 %, vendar je manja od
35,6 % suhe snovi brez mascobe;

0,00 EUR na 100 kg posnetega mleka v prahu z vseb-
nostjo beljakovin, ki ni manjsa od 35,6 % suhe snovi brez
masCobe;

0,00 EUR na 100 kg posnetega mleka v prahu z vseb-
nostjo beljakovin, ki ni manjsa od 31,4 % vendar je

manjSa od 35,6 % suhe snovi brez mascobe.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati dan po objavi v Uradnem listu Evropske

unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 18. oktobra 2006

() UL L 160, 26.6.1999, str. 48. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1913/2005 (UL L 307, 25.11.2005,
str. 2).

(® UL L 340, 31.12.1999, str. 3. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-

menjena z Uredbo (ES) §t. 1018/2006 (UL L 183, 5.7.2006, str. 12).

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1559/2006
z dne 18. oktobra 2006
o dolocitvi najnizjih zahtev glede kakovosti za hruske sort viljamovka in rocha v sirupu infali
naravnem sadnem soku v okviru programa proizvodne pomo¢i
(Kodificirana razlicica)
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - (5)  Ukrepi iz te uredbe so v skladu z mnenjem Upravljalnega

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 2201/96 z dne 28.
oktobra 1996 o skupni ureditvi trga za predelano sadje in
zelenjavo (1) in zlasti ¢lena 6(1) Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Uredba Komisije (EGS) 3t. 2319/89 z dne 28. julija 1989
o dolocitvi najnizjih zahtev glede kakovosti za hruske
sort viljamovka in rocha v sirupu infali naravnem soku
v okviru programa proizvodne pomoci (?) je bila bistveno
spremenjena (?). Zaradi jasnosti in racionalnosti bi bilo
treba navedeno uredbo kodificirati.

(20 Clen 2(1) Uredbe (ES) 3t. 2201/96 je vzpostavil program
proizvodne pomoci za nekatere proizvode, navedene v
Prilogi I

(3)  Cilj minimalnih zahtev za kakovost, ki jih je treba dolo-
Citi je izogniti se proizvodnji proizvodov, po katerih ni
povprasevanja, ali proizvodov, ki bi povzro¢ili izkrivljenje
razmer na trgu. Zahteve morajo temeljiti na tradicio-
nalnih, postenih proizvodnih postopkih.

(4)  Zahteve za kakovost, dolocene v tej uredbi, predstavljajo
dopolnilna pravila za uporabo dolo¢b Uredbe Komisije
(ES) 8t. 1535/2003 z dne 29. avgusta 2003 o dolocitvi
podrobnih pravil za uporabo Uredbe Sveta (ES) $t.
2201/96 v zvezi s programom pomodi za proizvode,
predelane iz sadja in zelenjave (*).

() UL L 297, 21.11.1996, str. 29. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo Komisije (ES) st. 386/2004 (UL L 64,
2.3.2004, str. 25).

(3 UL L 220, 29.7.1989, str. 51. Uredba, kakor je bila spremenjena z
Uredbo (ES) st. 996/2001 (UL L 139, 23.5.2001, str. 9).

() Glej Prilogo 1.

() UL L 218, 30.8.2003, str. 14. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1663/2005 (UL L 267, 12.10.2005,
str. 22).

odbora za predelano sadje in zelenjavo -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Ta uredba dolo¢a najniZje zahteve glede kakovosti, ki jih morajo
izpolnjevati konzervirane hruske sort viljamovka in rocha v
sirupu infali naravnem sadnem soku, v nadaljnjem besedilu
Jhruske v sirupu infali naravnem sadnem soku*, kakor so opre-
deljene v ¢lenu 2(2) Uredbe (ES) st. 1535/2003.

Clen 2

Za proizvodnjo hrusk v sirupu in/ali naravnem sadnem soku se
uporabljajo samo hruske vrste Pyrus comunis L., sort viljamovka
in rocha. Surovine so sveze, zdrave, Ciste in primerne za pred-
elavo.

Surovine se lahko ohladijo pred uporabo za proizvodnjo hrusk
v sirupu infali naravnem sadnem soku.

Clen 3

1. Hruske v sirupu infali naravnem sadnem soku je treba
proizvesti v eni od oblik iz odstavka 2.

2.V tej uredbi se oblike opredelijo:

priblizno enake dele;
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(d) ,rezine“ pomeni sadje brez pescisca, prerezano na ve¢ kot

dele.

3. Vsaka posoda s hruskami v sirupu in/ali naravnem sadnem
soku vsebuje samo eno obliko hrusk, sadje ali njegovi deli pa so
dejansko skoraj enako veliki. V posodi ni nobene druge vrste
sadja.

4. Barva hrusk v sirupu in/ali naravnem soku je znacilna za
sorti viljamovka ali rocha. Rahlo roZnata sprememba barve se
ne Steje kot pomanjkljivost. Za hruske v sirupu, ki vsebujejo
posebne sestavine, se Stejejo, da imajo znacilno barvo, ¢e zaradi
uporabljenih sestavin ne pride do neobi¢ajne spremembe barve.

5. Hruske v sirupu in/ali naravnem sadnem soku ne vsebu-
jejo tujih materialov nerastlinskega izvora in nimajo tujega
okusa in vonja. Sadje je mesnato in se lahko razlikuje v
mehkosti, vendar ni niti preve¢ mehko niti prevec trdo.

6.  Hruske v sirupu infali naravnem soku dejansko ne vsebu-
jejo:

(a) tujih materialov rastlinskega izvora;

(b) lupine;

(c) poskodovanih enot.

Celo sadje, polovicke in Cetrtinke dejansko ne vsebujejo
mehansko poskodovanih enot.

Clen 4

1. Steje se, da so sadje ali delcki sadja skoraj enako veliki,
kadar v posodi teza najveje enote ne presega dvakratne teze
najmanjse enote.

Ce je v posodi manj kot 20 enot, se lahko ena enota ne
uposteva. Pri dolocanju najvecje in najmanjse enote se razpadle
enote ne upostevajo.

2. Steje se, da hruske v sirupu infali naravnem sadnem soku
ustrezajo ¢lenu 3(6), kadar niso preseZene naslednje tolerance:

Oblika

Celo sadje, polovicke in

i Drugo
Cetrtinke s

Poskodovane enote
Mehansko poskodovane enote

Lupina

Tuj material rastlinskega izvora:

— pescisce

— prosto plavajoce peske hruske

15 % po Stevilu 1,5 kilograma

10 % po Stevilu Se ne uporablja

100 cm? celotne 100 cm? celotne

povrsine povrsine
10 enot 10 enot
80 kosckov 80 kosckov

60 kosckov 60 kosckov

Dovoljene tolerance, ki niso dolocene s sklicevanjem na
odstotek po Stevilu, so dolocene na 10 kilogramov odcejene
neto teze.

ljivost.

3.V odstavku 2:

(a) ,poskodovane enote“ pomenijo sadje s spremenjeno barvo
na povrsini ali s pegami, ki se jasno razlikujejo od celotne
barve in lahko prodrejo v meso, zlasti obtol¢enine, pegavost
in potemnelost;

(b) ,mehansko poskodovane enote“ pomenijo enote, ki so
razpadle v posamezne dele, Steje pa se, da so deli, ki so
enako veliki kot je normalna velikost enote, ena enota ali
enote, kadar je bilo obrezovanje pretirano in vsebujejo hude
zareze na povrsini enot, ki zelo odstopajo od zunanjega
videza;
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(© ,lupina“ pomeni lupino, ki se drzi hruskovega mesa, in
prosto lupino v posodi;

(d) ,tuj material rastlinskega izvora“ pomeni rastlinske mate-
riale, ki za samo sadje niso pomembni ali so se prijeli na
sveze sadje, vendar bi jih bilo treba med predelavo odstra-

glede na to, ali so pritrjene na sadez ali ne, s peskami ali

brez njih. Steje se, da so deli pes¢isca enakovredni eni enoti,
kadar koné¢no Stevilo seStetih delov znaSa priblizno eno

ampak so proste v posodi.

Clen 5

1. Hrugke in sirup infali naravni sadni sok zavzemajo vsaj
90 % prostornine posode, merjene z vodo.

2. Odcejena neto teza sadja je v povpredju vsaj enaka nasled-
njim odstotkom prostornine posode, merjene z vodo, izrazene v
gramih:

Posode z nominalno prostornino
Oblika
425 ml ali ve¢ manj kot 425 ml
Celo sadje 50 46
Polovicke 54 46
Cetrtinke 56 46
Rezine 56 46
Kocke 56 50

3. Ce se hruske v sirupu in/ali naravnem sadnem soku paki-
rajo v steklene posode, se prostornina, merjena z vodo, zmanjsa
za 20 ml, preden se izra¢unajo odstotki iz odstavkov 1 in 2.

4. Vsaka posoda se ozna¢i z navedbo, ki doloca datum in
leto proizvodnje ter predelovalca. Oznako, ki je lahko v obliki
kode, odobrijo pristojni organi v drzavi clanici, kjer poteka
proizvodnja.

Ti organi lahko sprejmejo dodatne dolocbe v zvezi z oznaceva-
njem.

Clen 6

Predelovalec dnevno in v enakomernih presledkih med predelo-
vanjem preverja, da hruske v sirupu infali naravnem sadnem
soku ustrezajo zahtevam za pridobitev pomoci. Rezultati
pregleda se evidentirajo.

Clen 7
Uredba (EGS) $t. 2319/89 se razveljavi.

Sklici na razveljavljeno uredbo, se upostevajo kot sklici na to
uredbo in se berejo v skladu s primerjalno tabelo v Prilogi IL

Clen 8

Ta uredba zacne veljati na dvajseti dan po objavi v Uradnem listu
Evropske unije.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 18. oktobra 2006

Za Komisijo
Mariann FISCHER BOEL
Clanica Komisije
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Razveljavljena uredba z njeno spremembo

Uredba Komisije (EGS) §t. 2319/89
(UL L 220, 29.7.1989, str. 51)

Uredba Komisije (ES) 3t. 996/2001
(UL L 139, 23.5.2001, str. 9)

PRILOGA 1

Samo ¢len 2

PRILOGA 1I

Primerjalna tabela

Uredba (EGS) $t. 2319/89

Ta uredba

Cleni 1 do 4

Clen 5(1), (2) in (3)

Clen 5(4), prvi stavek

Clen 5(4), drugi stavek, prvi del
Clen 5(4), drugi stavek, drugi del
Clen 6

Clen 7

Clen 8, prvi odstavek

Clen 8, drugi odstavek

Cleni 1 do 4

Clen 5(1), (2) in (3)

Clen 6

Priloga I

Priloga II

Clen 5(4), prvi pododstavek, prvi stavek
Clen 5(4), prvi pododstavek, drugi stavek

Clen 5(4), drugi pododstavek
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1560/2006
z dne 18. oktobra 2006

o spremembi reprezentativnih cen in zneskov dodatnih uvoznih dajatev za nekatere proizvode v
sektorju sladkorja, ki jih dolo¢a Uredba (ES) st. 1002/2006, za trino leto 2006/2007

KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE —
ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 318/2006 z dne 20. febru-
arja 2006 o skupni ureditvi trgov za sladkor (1),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) $t. 951/2006 z dne 30.
junija 2006 o dolocitvi podrobnih pravil za izvajanje Uredbe
Sveta (ES) $t. 318/2006 glede trgovine s tretjimi drzavami v
sektorju sladkorja (2), in zlasti ¢lena 36 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Zneski reprezentativnih cen in dodatnih dajatev, ki
veljajo za uvoz belega sladkorja, surovega sladkorja in
nekaterih sirupov za trzno leto 2006/2007, so bili dolo-
Ceni z Uredbo Komisije (ES) §t. 1002/2006 (*). Navedene

cene in dolznosti so bile nazadnje spremenjene z Uredbo
Komisije (ES) $t. 1552/2006 (*.

(2)  Podatki, s katerimi Komisija trenutno razpolaga, vodijo
do sprememb navedenih zneskov, v skladu s pravili in
metodami iz Uredbe (ES) §t. 951/2006 -

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1

Reprezentativne cene in dodatne uvozne dajatve za proizvode iz
¢lena 36 Uredbe (ES) $t. 951/2006, dolocene v Uredbi (ES)
§t. 1002/2006 za trzno leto 2006/2007, se spremenijo in so
navedene v Prilogi k tej uredbi.

Clen 2

Ta uredba zacne veljati 19. oktobra 2006.

Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.

V Bruslju, 18. oktobra 2006

UL L 55, 28.2.2006, str. 1.
(3 UL L 178, 1.7.2006, str. 24.
UL L 179, 1.7.2006, str. 36.

Za Komisijo
Jean-Luc DEMARTY

Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podezelja

() UL L 287, 18.10.2006, str. 30.
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PRILOGA

Spremenjeni zneski reprezentativnih cen in dodatnih uvoznih dajatev za beli sladkor, surovi sladkor in
proizvode pod oznako KN 1702 90 99, ki se uporabljajo od 19. oktobra 2006

(EUR)
Oznaka KN Visina reprezentativnih cen na 100 kg neto | Visina dodatnih dajatev na 100 kg neto teze
teze zadevnega proizvoda zadevnega proizvoda

17011110 (Y 25,13 3,75
17011190 (Y 25,13 8,97
17011210 (Y 25,13 3,61
17011290 (Y) 25,13 8,54
170191 00 (3 32,66 8,90
17019910 () 32,66 4,54
17019990 () 32,66 4,54
1702 90 99 (3 0,33 0,33

(") Dolocitev za standardno kakovost v skladu s tocko III Priloge I k Uredbi Sveta (ES) §t. 318/2006 (UL L 58, 28.2.2006, str. 1).
(%) Dolocitev za standardno kakovost v skladu s tocko II Priloge I k Uredbi (ES) $t. 318/2006.
() Dolocitev za 1 % vsebnosti saharoze.
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UREDBA KOMISIJE (ES) st. 1561/2006
z dne 18. oktobra 2006
o uvoznih dovoljenjih za proizvode iz govejega in teleCjega mesa s poreklom iz Bocvane, Kenije,
Madagaskarja, Svazija, Zimbabveja in Namibije
KOMISIJA EVROPSKIH SKUPNOSTI JE - (3)  Treba je dolociti koli¢ine, za katere je mogoce zaprositi

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti,

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) $t. 1254/1999 z dne 17.
maja 1999 o skupni ureditvi trga za goveje in tele¢je meso (1),

ob upostevanju Uredbe Sveta (ES) §t. 2286/2002 z dne 10.
decembra 2002 o ureditvi, ki se uporablja za kmetijske proiz-
vode in blago, nastalo pri predelavi kmetijskih proizvodov s
poreklom iz afriskih, karibskih in pacifiskih drzav (AKP), ki
razveljavlja Uredbo (ES) 3t. 1706/98 (3),

ob upostevanju Uredbe Komisije (ES) st. 22472003 z dne 19.
decembra 2003 o pravilih za uporabo v sektorju govejega in
tele¢jega mesa Uredbe Sveta (ES) $t. 22862002 o ureditvi, ki se
uporablja za kmetijske proizvode in blago, nastalo pri predelavi
kmetijskih proizvodov s poreklom iz afriskih, karibskih in paci-
fiskih drzav (AKP) (%), in zlasti ¢lena 5 Uredbe,

ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 1 Uredbe (ES) $t. 2247/2003 predvideva moznost
izdaje uvoznih dovoljenj za proizvode iz govejega in
telejega mesa s poreklom iz Bocvane, Kenije, Madaga-
skarja, Svazija, Zimbabveja in Namibije. Vendar se mora
uvoz izvrsiti v mejah kolic¢in, predvidenih za vsako od
teh tretjih drzav izvoznic.

(2  Stevilo zahtevkov, vlozenih od 1. do 10. oktobra 2006,
za odkos¢eno meso, v skladu z Uredbo (ES) st
2247[2003, ne presega, za proizvode s poreklom iz
Bocvane, Kenije, Madagaskarja, Svazija, Zimbabveja in
Namibije, razpolozljivih koli¢in za te drZave. Zatorej je
mogoce izdati uvozna dovoljenja za zaproSene kolicine.

(") UL L 160, 26.6.1999, str. 21. Uredba, kakor je bila nazadnje spre-
menjena z Uredbo (ES) §t. 1913/2005 (UL L 307, 25.11.2005,
str. 2).

(3 UL L 348, 21.12.2002, str. 5.

() UL L 333, 20.12.2003, str. 37. Uredba, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) §t. 1118/2004 (UL L 217, 17.6.2004,
str. 10).

uvozna dovoljenja od 1. novembra 2006, v okviru
skupne koli¢ine 52 100 t.

(4)  Opozoriti je treba, da ta uredba ne vpliva na izvajanje
Direktive Sveta 72/462[EGS z dne 12. decembra 1972 o
problemih zdravstvene in veterinarsko-sanitarne inspek-
cije pri uvozu goveda, prasi¢ev, ovac in koz, svezega
mesa ali mesnih proizvodov iz tretjih drzav () —

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO:

Clen 1
Naslednje drzave ¢lanice izdajo 21. oktobra 2006 uvozna dovo-
lienja za proizvode iz govejega in teleCjega mesa, izraZene v
odkos¢enem mesu, s poreklom iz nekaterih afriskih, karibskih
in pacifiskih drzav, za naslednje koli¢ine in drzave porekla:
Nemcija:
— 100 t s poreklom iz Bocvarne,
— 270t s poreklom iz Namibije.
Zdruzeno kraljestvo:
— 100 t s poreklom iz Bocvane,

— 100 t s poreklom iz Namibije,

Clen 2

Zahtevki za dovoljenja se lahko vlozZijo v skladu s ¢lenom 4(2)
Uredbe (ES) §t. 2247/2003 tekom prvih deset dni meseca
novembra 2006 za naslednje koli¢ine odkosCenega govejega
in tele¢jega mesa:

Bocvana: 14 159¢,
Kenija: 1421,
Madagaskar: 7579t
Svazi: 3363+,
Zimbabve: 9100t,
Namibija: 7122t

Clen 3

Ta uredba zacne veljati 21. oktobra 2006.

( UL L 302, 31.12.1972, str. 28. Direktiva, kakor je bila nazadnje
spremenjena z Uredbo (ES) st. 807/2003 (UL L 122, 16.5.2003,
str. 36).
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Ta uredba je v celoti zavezujoca in se neposredno uporablja v vseh drzavah ¢lanicah.
V Bruslju, 18. oktobra 2006
Za Komisijo

Jean-Luc DEMARTY
Generalni direktor za kmetijstvo in razvoj podeZelja
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(Akti, katerih objava ni obvezna)

SVET

SKLEP SVETA
z dne 1. septembra 2006

o podpisu, v imenu Skupnosti, Sporazuma o sodelovanju med Evropsko skupnostjo in njenimi
drzavami c¢lanicami na eni strani ter Republiko Korejo na drugi strani, na podrodju globalnega
satelitskega navigacijskega sistema (GNSS) za civilno uporabo

(2006/700/ES)

SVET EVROPSKE UNIE JE —

ob upostevanju Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti in
zlasti ¢lenov 133 in 170 v povezavi s prvim stavkom prvega
pododstavka ¢lena 300(2) Pogodbe,

ob upostevanju predloga Komisije,

ob upostevanju naslednjega:

(1)  Komisija je zakljucila pogajanja o Sporazumu o sodelo-
vanju z Republiko Korejo na podrocju globalnega satelit-
skega navigacijskega sistema (GNSS) za civilno uporabo.

(2) S pridrzkom njegove morebitne poznejse sklenitve je
treba Sporazum, ki je bil parafiran 12. januarja 2006,
podpisati —

SKLENIL:

Clen 1

Podpis Sporazuma o sodelovanju med Evropsko skupnostjo in
njenimi drzavami ¢lanicami na eni strani ter Republiko Korejo
na drugi strani, na podro¢ju globalnega satelitskega navigacij-
skega sistema (GNSS) za civilno uporabo se odobri, v imenu
Skupnosti, ob upostevanju sklepa Sveta o sklenitvi omenjenega
sporazuma.

Besedilo sporazuma je prilozeno k temu sklepu.

Clen 2

Predsednik Sveta je pooblascen, da doloc¢i osebo(-e), ki v imenu
Evropske skupnosti podpiSe(jo) Sporazum, ob upostevanju
njegove sklenitve.

V Bruslju, 1. septembra 2006

Za Svet
Predsednik
E. TUOMIOJA
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SPORAZUM O SODELOVANJU

med Evropsko skupnostjo in njenimi drZavami ¢lanicami na eni strani ter Republiko Korejo na
drugi strani, na podrodju globalnega satelitskega navigacijskega sistema za civilno uporabo

EVROPSKA SKUPNOST, (v nadaljevanju ,Skupnost),

KRALJEVINA BELGIJA,
CESKA REPUBLIKA,
KRALJEVINA DANSKA,
ZVEZNA REPUBLIKA NEMCIJA,
REPUBLIKA ESTONIJA,
HELENSKA REPUBLIKA,
KRALJEVINA SPANTJA,
FRANCOSKA REPUBLIKA,
IRSKA,

ITALIJANSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA CIPER,
REPUBLIKA LATVIA,
REPUBLIKA LITVA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,
REPUBLIKA MADZARSKA,
REPUBLIKA MALTA,
KRALJEVINA NIZOZEMSKA,
REPUBLIKA AVSTRIJA,
REPUBLIKA POLJSKA,
PORTUGALSKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA SLOVENIA,
SLOVASKA REPUBLIKA,
REPUBLIKA FINSKA,
KRALJEVINA SVEDSKA,

ZDRUZENO KRALJESTVO VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA,
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podpisnice Pogodbe o ustanovitvi Evropske skupnosti, v nadaljevanju ,drzave clanice®,

na eni strani, ter

REPUBLIKA KOREJA, v nadaljevanju ,Koreja“
na drugi strani,

v nadaljevanju ,pogodbenici®;

STA SE

OB UPOSTEVANJU skupnega interesa za razvoj globalnega satelitskega navigacijskega sistema (v nadaljevanju ,GNSS*) za

civilno uporabo,

OB PRIZNAVANJU pomena sistema Galileo kot prispevka k navigacijski in informacijski infrastrukturi v Evropi in Koreji,

OB PRIZNAVANJU naprednih Korejskih dejavnosti satelitske navigacije,

OB UPOSTEVANJU vse vedjega razvoja aplikacij GNSS v Koreji, Evropi in drugod po svetu,

SPORAZUMELI O NASLEDNJEM:

Clen 1
Cilj sporazuma

Cilj sporazuma je spodbujati, omogocati in krepiti sodelovanje
med pogodbenicama na podrocju globalne satelitske navigacije
za civilno uporabo z evropskimi in korejskimi prispevki h
globalnemu satelitskemu sistemu (GNSS) za civilno uporabo.

Clen 2
Opredelitve

Za namen tega sporazuma:

(a) ,razSirjena storitev‘ pomeni regionalne ali lokalne meha-
nizme, kot je Evropski geostacionarni navigacijski sistem
(EGNOS). Ti mehanizmi omogocajo uporabnikom global-
nega GNSS boljSe rezultate, na primer ve¢jo natanénost,
razpolozljivost, celovitost in zanesljivost;

=

,Galileo* pomeni avtonomni Evropski globalni satelitski
sistem za navigacijo in dolocanje to¢nega casa v civilne
namene in pod civilnim nadzorom, za zagotavljanje storitev
GNSS, ki so jih oblikovale in razvile Skupnost, njene drzave
¢lanice ter Evropska vesoljska agencija. Upravljanje sistema
Galileo se lahko prenese na zasebnika. Galileo predvideva
javno dostopne storitve, komercialne storitve, storitve varo-
vanja Zivljenj, storitve iskanja in re§evanja kot tudi varovane
javne storitve z omejenim dostopom, ki so zasnovane za
potrebe pooblas¢enih uporabnikov iz javnega sektorja;

(©

ylokalni elementi Galileo“ so lokalni mehanizmi, ki zagotav-
ljajo uporabnikom signalov za satelitsko navigacijo in dolo-
Canje tocnega Casa Galileo, poleg podatkov iz glavne konste-
lacije v uporabi, Se dodatne vhodne podatke. Lokalni
elementi se lahko uporabljajo za dodatno zmogljivost na
letalis¢ih, v pristanis¢ih in urbanih ali drugih geografsko
tezavnih okoljih. Galileo bo za lokalne elemente priskrbel
generi¢ne modele;

,oprema za globalno navigacijo, doloc¢anje polozaja in
to¢nega Casa“ pomeni vsako opremo, namenjeno civilnemu
konénemu uporabniku za prenos, sprejem ali obdelavo sate-
litskih navigacijskih signalov, za zagotavljanje storitev ali za
uporabo razsirjene lokalne storitve;

yregulativni ukrep“ pomeni vsak zakon, uredbo, predpis,
postopek, odlocbo, politiko ali upravni ukrep;

sinteroperabilnost“ pomeni na uporabniski ravni stanje, v
katerem dvosistemski sprejemnik lahko uporabi signale z
dveh sistemov skupaj za enakovreden ali boljsi ucinek,
kakor samo prek enega sistema;

yintelektualna lastnina“ ima pomen, opredeljen v ¢lenu 2
Konvencije o ustanovitvi Svetovne organizacije za intelek-
tualno lastnino, podpisane v Stockholmu 14. julija 1967;
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(h) ,odgovornost* pomeni pravno odgovornost fizi¢ne ali
pravne osebe zaradi povrnitve $kode, povzrocene drugi
fizi¢ni ali pravni osebi, v skladu z dolo¢enimi pravnimi
naceli in pravili. Ta odgovornost se lahko predpise v spora-
zumu (pogodbena odgovornost) ali s pravno normo (nepo-
godbena odgovornost);

(i) ,zaupne informacije“ so informacije, ki lahko izvirajo iz EU
ali se prejmejo od drzav clanic, drzav neclanic EU ali
mednarodne organizacije, ki zahtevajo varovanje pred
nepooblad¢enim razkritjem, ki bi lahko na razne nacine
S$kodilo bistvenim interesom, tudi nacionalni varnosti
pogodbenic ali posameznih drzav clanic. Njihova zaupnost
se oznai z razvrstitveno oznako. Tak$ne informacije se
razvrstijo v skladu z veljavnimi predpisi in zakoni ter
morajo biti zai¢iteni pred vsako izgubo zaupnosti, celovi-
tosti ali dostopnosti.

Clen 3
Nacela sodelovanja

Pogodbenici soglasata glede uporabe naslednjih nacel pri dejav-
nostih sodelovanja iz tega sporazuma:

1. Skupna korist na podlagi splosnega ravnovesja pravic in
obveznosti, vklju¢no s prispevki.

2. Partnerstvo pri programu Galileo v skladu s postopki in
pravili, ki urejajo upravljanje programa Galileo.

3. Vzajemne moznosti za vklju¢itev v dejavnosti sodelovanja
pri projektih GNSS za civilno uporabo v Evropski skupnosti,
njenih drzavah c¢lanicah in Koreji.

4. Pravocasna izmenjava informacij, ki lahko vplivajo na dejav-
nosti sodelovanja.

5. Ustrezna zai¢ita pravic intelektualne lastnine, kot je nave-
deno v ¢lenu 8(3) tega sporazuma.

6. Svoboda do zagotavljanja storitev satelitske navigacije na
obmogjih pogodbenic.

7. Neomejena trgovina z blagom GNSS na obmodcjih pogod-
benic.

Clen 4
Obseg dejavnosti sodelovanja

1. Podrogja, ki so odprta za dejavnosti sodelovanja pri sate-
litski navigaciji in sinhronizaciji, so: radijski spekter, znanstvene
raziskave in usposabljanje, industrijsko sodelovanje, trgovina in
razvoj trga, standardi, certificiranje in regulativni ukrepi, razsi-
rjene storitve GNSS, varnost, odgovornost in pokrivanje stro-
$kov. Pogodbenice lahko prilagodijo seznam iz odstavka 1 z
odlocitvijo Usmerjevalnega odbora za GNSS, ustanovljenega s
¢lenom 14 tega sporazuma.

2. Ta sporazum ne vkljuCuje sodelovanja med pogodbeni-
cami na naslednjih podrogjih. Ce se pogodbenici dogovorita,
da bosta imeli vzajemne koristi iz razsiritve sodelovanja na
katero koli od naslednji podrocij, se morata pogoditi in skleniti
ustrezne sporazume:

2.1 obcutljive tehnologije in predmeti Galileo, za katere velja
nadzor izvoza in ureditveni ukrepi za neSirjenje, ki se
uporabljajo v Evropski skupnosti ali njenih drzavah
¢lanicah,

2.2 kriptografija in varovanje informacij Galilea (Infosec),

2.3 varnostna struktura sistema Galileo (vesolje, zemlja in
uporabniski segmenti),

2.4 lastnosti varnostnega nadzora globalnih Galileo segmentov,

2.5 opredelitev, razvoj, izvajanje, preskuSanje in ocenjevanje ter
delovanje (upravljanje in uporaba) predpisanih javnih
storitev, in

2.6 izmenjava zaupnih podatkov o satelitski navigaciji in
sistemu Galileo.

3. Ta sporazum ne vpliva na institucionalno strukturo, dolo-
Ceno z zakonodajo Evropske skupnosti za namen delovanja
programa Galileo. Prav tako sporazum ne vpliva niti na veljavne
regulativne ukrepe za izvajanje nesirjenja in obveznosti nadzora
izvoza, vklju¢no z nadzorom neoprijemljivih prenosov tehnolo-
gije, niti na ukrepe nacionalne varnosti.
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Clen 5
Oblike sodelovanja

1. V skladu z veljavnimi regulativnimi ukrepi pogodbenici v
¢im ve¢jem moznem obsegu spodbujata dejavnosti sodelovanja
iz tega sporazuma, da se zagotovijo primerljive moZnosti za
sodelovanje pri dejavnostih na podrogjih, nastetih v clenu 4.

2. Pogodbenici soglasata, da bosta izvajali dejavnosti sodelo-
vanja, kot je navedeno v ¢lenih 6 do 13 tega sporazuma.

Clen 6
Radijski spekter

1. Z nadaljevanjem preteklih uspehov v okviru Mednarodne
telekomunikacijske zveze pogodbenici soglasata, da bosta nada-
Jjevali sodelovanje in vzajemno podporo pri vprasanjih radij-
skega spektra.

2.V ta namen si pogodbenici izmenjata informacije o vlogah
za frekvence in spodbujata primerne dodelitve frekvenc za
Galileo in Korejski GNSS, vkljuéno za sistem SBAB (Satellite
Based Augmentation System), da se zagotovi razpolozljivost
storitev Galileo v korist uporabnikov po svetu in zlasti v Koreji
in Skupnosti.

3. Zaradi pomena zaiCite radijskega navigacijskega spektra
pred motnjami in interferencami pogodbenici opredelita vire
intereference in poiseta sprejemljive resitve zanje.

4. Pogodbenici se strinjata, da odbor iz ¢lena 14 zadolzita,
da dolo¢i ustrezne mehanizme za zagotavljanje ucinkovitih
stikov in sodelovanja na tem podrogju.

5. Nobena dolocba tega sporazuma ne sme odstopati od
veljavnih ~ dolo¢b  Mednarodne telekomunikacijske — zveze,
vklju¢no s Pravilnikom o radijskih zvezah ITU.

Clen 7
Znanstvene raziskave

Pogodbenici spodbujata skupne raziskovalne dejavnosti na
podro¢ju GNSS preko evropskih in korejskih raziskovalnih
programov, vkljuno z evropskim okvirnim programom Skup-
nosti za raziskave in razvoj, raziskovalnimi programi Evropske

vesoljske agencije ter korejskimi ministrstvi in agencijami, ki so
povezani z GNSS.

Skupne raziskovalne dejavnosti morajo prispevati k nacrtovanju
prihodnjega razvoja GNSS za civilno uporabo.

Pogodbenici se strinjata, da Odbor iz ¢lena 14 zadolzita, da
dolo¢i ustrezne mehanizme za zagotavljanje ucinkovitih stikov
in sodelovanja v raziskovalnih programih.

Clen 8
Industrijsko sodelovanje

1. Pogodbenici spodbujata in podpirata sodelovanje med
industrijami obeh strani, predvsem v obliki skupnih dejavnosti
in korejskega sodelovanja v bistvenih evropskih industrijskih
zdruzenjih kot tudi evropskega sodelovanja v korejskih indu-
strijskih zdruzenjih, da se vzpostavi sistem Galileo in spodbuja
uporaba ter razvoj aplikacij in storitev Galileo.

2. Pogodbenici ustanovita skupno svetovalno skupino za
industrijsko sodelovanje v sklopu usmerjevalnega odbora iz
¢lena 14, ki bo raziskovala in vodila sodelovanje za razvoj in
izdelavo satelitov, izstrelitev, gradnjo zemeljskih postaj in razvoj
aplikacijskih proizvodov.

3. Za namene industrijskega sodelovanja pogodbenici zago-
tavljata zadostno in ucinkovito zas¢ito pravic intelektualne last-
nine na podrogjih in sektorjih, ki so pomembni za razvoj in
delovanje Galileo/EGNOS, v skladu z bistvenimi mednarodnimi
standardi, ki jih dolo¢ajo Sporazum TRIPS in mednarodne
konvencije, katerih podpisnici sta obe pogodbenici, vklju¢no z
ucinkovitimi sredstvi uveljavljanja takih standardov.

4. Koreja mora od pristojnega varnostnega organa GALILEO
dobiti predhodno dovoljenje za izvoz iz Koreje v tretje drzave
obcutljive zadeve in tehnologije, ki so bile posebej razvite in
financirane s programom Galileo ter jih je pristojni varnostni
organ Galileo oznacil za nadzorovani izvoz. Vsak loceni
sporazum, naveden v ¢lenu 4(2) Sporazuma, prav tako doloci
ustrezni mehanizem, s katerim pogodbenici priporocita, da je za
morebitne predmete potrebno izvozno dovoljenje.

5. Za prispevanje k ciljem sporazuma pogodbenici spodbu-
jata okrepljene vezi med Evropsko vesoljsko agencijo in korej-
skimi ministrstvi ter agencijami, ki so kakor koli povezani z
GNSS.
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Clen 9
Trgovina in razvoj trga

1. Pogodbenici spodbujata trgovino in vlaganja v infrastruk-
turo za satelitsko navigacijo v Skupnosti in Koreji, in sicer v
opremo, lokalne elemente in aplikacije Galileo.

2.V ta namen si pogodbenici prizadevata osve$cati javnost o
dejavnostih satelitske navigacije Galileo, opredeliti morebitne
ovire za rast aplikacij GNSS in sprejeti ustrezne ukrepe za
omogocanje te rasti.

3. Za opredelitev in ucinkovit odgovor na potrebe uporab-
nikov pogodbenici preucita moZnost za ustanovitev skupnega
uporabniskega foruma za GNSS.

4. Ta sporazum ne spremeni pravic in obveznosti pogod-
benic v okviru marakeskega sporazuma o ustanovitvi svetovne
trgovinske organizacije.

Clen 10
Standardi, certificiranje in regulativni ukrepi

1. Zaradi velikega pomena usklajevalnih prizadevanj pri
mednarodni standardizaciji in certifikatih glede storitev globalne
satelitske navigacije bodo pogodbenice s poudarjanjem inter-
operabilnosti z ostalimi GNSS sistemi skupno podprle razvoj
standardov Galileo in spodbujale svoje aplikacije po svetu.

Eden od ciljev tega usklajevanja je pospesevanje $irSe in inova-
tivne rabe storitev Galileo kot svetovnega navigacijskega stan-
darda in standarda dolocanja to¢nega Casa za razne namene:
storitve za prost dostop, za komercialne namene in storitve
za varovanje Cloveskega Zivljenja. Pogodbenici soglasata, da
bosta ustvarili ugodne pogoje za razvoj aplikacij Galileo.

2. Zato bosta pogodbenici za spodbujanje in doseganje ciljev
tega sporazuma po potrebi sodelovali pri vseh vprasanjih glede
postavitve satelitov, navigacije in sinhronizacije, ki se pojavijo
predvsem v Mednarodni organizaciji za civilno letalstvo, Medna-
rodni pomorski organizaciji in Mednarodni telekomunikacijski
zZvezi.

3. Na dvostranski ravni pogodbenici zagotavljata, da ukrepi
glede tehni¢nih standardov, zahtev po certificiranju ter zahtev in
postopkov za pridobitev licenc v zvezi z GNSS ne predstavljajo
nepotrebnih ovir za trgovino. Domacde zahteve temeljijo na
objektivnih, nediskriminatornih, vnaprej dolo¢enih transparentih
merilih.

4. Pogodbenici sprejmeta potrebne regulativne ukrepe za
odobritev uporabe Galileo sprejemnikov, zemeljskih in vesolj-
skih segmentov na obmodjih, ki so pod njuno pristojnostjo. V
ta namen vlada Republike Koreje na podroc¢ju radijskih zvez
zagotovi Galileu obravnavo, ki ni ni¢ manj ugodna od obrav-
nave, ki so jo delezne katere koli druge podobne storitve.

5. Pogodbenici spodbujata sodelovanje korejskih predstav-
nikov v evropskih standardizacijskih organizacijah.

Clen 11

Razvoj globalnih in regionalnih zemeljskih sistemov
razSirjenih storitev GNSS

1. Pogodbenici sodelujeta pri opredelitvi in izvajanju struktur
zemeljskih sistemov, ki omogocajo optimalno garancijo celovi-
tosti Galileo/EGNOS, tocnosti in kontinuitete storitev Galileo in
EGNOS ter interoperabilnosti z drugimi sistemi GNSS.

2.V ta namen pogodbenici na regionalni ravni sodelujeta z
namenom izvajanja zemeljskega regionalnega sistema razsirjenih
storitev v Koreji, ki temelji na sistemu Galileo. Za tak regionalni
sistem se predvideva, da bo poleg storitev, ki jih sistem Galileo
zagotavlja globalno, zagotavljal tudi regionalno celovite storitve.
Pogodbenici lahko za zacetek razmislita o razsiritvi EGNOS-a na
vzhodno azijsko regijo.

3. Na lokalni ravni pogodbenici omogocata razvoj lokalnih
elementov sistema Galileo.

Clen 12
Varnost

1. Pogodbenici varujeta globalne satelitske navigacijske
sisteme pred zlorabo, interferenco, prekinitvami in sovraznimi
dejanji.

2. Pogodbenici sprejmeta vse prakti¢ne ukrepe za zagotovitev
kontinuitete in varnosti storitev satelitske navigacije ter z njimi
povezane infrastrukture pod njuno pristojnostjo.

3. Pogodbenici se zavedata, da je sodelovanje za zagotovitev
varnosti sistema in storitev Galileo pomemben skupni cil;j.

4. Zato pogodbenici dolocita ustrezne nacine posvetovanja
za reSevanje varnostnih vprasanj v zvezi z GNSS.

Pristojni varnostni organi obeh pogodbenic opredelijo prakticno
ureditev in postopke.
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Clen 13
Odgovornost in pokrivanje stroskov

Pogodbenici sodelujeta pri opredelitvi in izvajanju rezima odgo-
vornosti ter pokrivanja stroskov, da se olajSa zagotavljanje
civilnih storitev GNSS.

Clen 14
Nacini sodelovanja

1. Usklajevanje in omogocanje dejavnosti sodelovanja po tem
sporazumu v imenu Koreje doseze Vlada Republike Koreje, v
imenu Skupnosti in njenih drzav c¢lanic pa Evropska komisija.

2.V skladu s ciljem iz ¢lena 1 ta dva subjekta ustanovita
Usmerjevalni odbor za GNSS, v nadaljevanju ,odbor* za uprav-
ljanje tega sporazuma. Ta odbor, ki ga sestavljajo uradni pred-
stavniki obeh pogodbenic, soglasno doloci svoj poslovnik.

Naloge Usmerjevalnega odbora so:

(a) promocija, dajanje priporocil pogodbenicama in pregled nad
raznimi dejavnostmi sodelovanja v zvezi s sporazumom;

(b) svetovanje pogodbenicama o nacinih krepitve in izboljsanja
sodelovanja v skladu z naceli tega sporazuma;

(c) pregled ucinkovitosti delovanja in izvajanja tega sporazuma;
ter

(d) razpravljanje o moznosti razsiritve sodelovanja na podrogjih
iz clena 4(2).

3. Odbor se praviloma sestaja enkrat letno. Sestanki potekajo
izmeni¢no v Skupnosti in Koreji. Na zahtevo ene od pogod-
benic se lahko sklicejo izredna zasedanja.

Stroske, nastale iz delovanja odbora, ali stroske, nastale v
njegovem imenu, nosi pogodbenica, ki je predlagala ali imeno-
vala ¢lana ali ¢lane odbora. Stroske, povezane s sestanki odbora,
razen potnih stroskov in stroskov bivanja, krije pogodbenica

gostiteljica. Odbor lahko sestavi skupne tehni¢ne delovne
skupine za posamezna podrocja, s katerimi pogodbenici sogla-
Sata, kot so na primer industrijsko sodelovanje in standardiza-
cija.

4. Pogodbenici pozdravljata mozno sodelovanje korejskih in
evropskih nadzornih organov za GNSS v skladu z veljavno
zakonodajo Evropske Skupnosti, nacini ter postopki, ki urejajo
tako sodelovanje.

Clen 15
Financiranje

1. Vsaka pogodbenica prevzame stroske izpolnjevanja svojih
obveznosti v skladu s tem sporazumom, razen &e se pogodbe-
nici ne dogovorita drugace. V dolocbe in postopke iz ¢lena
14(4) se bo vkljucil ustrezni finan¢ni prispevek za program
Galileo drzave neclanice EU, ki se bo odlocila, da zaprosi za
udelezbo v nadzornem organu.

2. Pogodbenici sprejmeta v skladu s svojimi zakoni in
drugimi predpisi ustrezne ukrepe, s katerimi omogocita vstop
in bivanje na svojem ozemlju ter izstop z njega osebju, kapitalu,
gradivu, podatkom in opremi, ki so udelezeni ali uporabljeni v
dejavnostih sodelovanja na podlagi tega sporazuma.

3. Ce posebne sheme sodelovanja ene pogodbenice zagotav-
ljajo finan¢no podporo za udelezence druge pogodbenice, so
taka sredstva, financni prispevki ali druge oblike prispevka ene
pogodbenice za udelezence druge pogodbenice v podporo teh
dejavnosti izvzete iz placila davkov in carine v skladu z veljav-
nimi predpisi in zakoni na obmodju vsake pogodbenice, ko so
taka sredstva ali finan¢ni prispevki ali druge oblike prispevka
opravljene.

Clen 16
Izmenjava informacij

1. Pogodbenici oblikujeta upravne dolocbe in dolocita
kontaktne tocke, da se omogocijo posvetovanja in zagotovi
ucinkovita izvedba doloch tega sporazuma.

2. Pogodbenici spodbujata nadaljnje izmenjave podatkov o
satelitski navigaciji med institucijami in podjetji na obeh
straneh.
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Clen 17
Posvetovanje in reSevanje sporov

1. Pogodbenici se na zahtevo ene od njiju nemudoma posve-
tujeta o vsakem vprasanju, ki se pojavi pri razlaganju ali uporabi
tega sporazuma. Vsi spori zaradi razlage ali uporabe tega spora-
zuma se reSujejo s prijateljskimi posvetovanji med pogodbeni-
cama.

2. Odstavek 1 ne preprecuje, da se pogodbenici ne bi zatekli
k postopkom resevanja sporov v okviru sporazumov STO.

Clen 18

Zacetek veljavnosti in prenehanje sporazuma

1. Ta sporazum zalne veljati prvi dan v mesecu, ki sledi
mesecu, ko se pogodbenici uradno obvestita, da so koncani
za ta namen potrebni postopki. Uradna obvestila se posljejo
Svetu Evropske unije, ki je depozitar tega sporazuma.

2. Prenehanje tega sporazuma ne vpliva na veljavnost ali
trajanje katere koli ureditve v okviru tega sporazuma ali katerih
koli posebnih pravic in obveznosti na podrocju pravic intelek-
tualne lastnine.

3. Ta sporazum se lahko spremeni s pisnim soglasjem
pogodbenic. Ta sporazum zacne veljati prvi dan v mesecu, ki
sledi mesecu, ko pogodbenici uradno obvestita depozitarja, da
so koncani za ta namen potrebni postopki.

4. Ta sporazum velja pet let in se nadaljuje, ¢e ga po koncu
zaCetnega petletnega obdobja ali kadar koli po tem obdobju
katera od pogodbenic ne konca s pisnim uradnim obvestilom
najmanj Sest mesecev prej, preden Zeli prenehanje sporazuma.

Ta sporazum je sestavljen v ¢eskem, danskem, nizozemskem,
angleskem, estonskem, finskem, francoskem, nemskem, grskem,
madzarskem, italijanskem, latvijskem, litovskem, malteskem,
poljskem, portugalskem, slovaskem, slovenskem, $panskem,
$vedskem in korejskem jeziku. Vsa besedila so enako verodo-
stojna.
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié
Fiir das Konigreich Belgien

'—&_ >

Cette signature engage également la Communauté frangaise, la Communauté flamande, la Communauté
germanophone, la Région wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de Franse Gemeenschap, de Duitstalige
Gemeenschap, het Vlaamse Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft, die Flimische Gemeinschaft, die
Franzosische Gemeinschaft, die Wallonische Region, die Flimische Region und die Region Briissel-Haupt-
stadt.

Za Ceskou republiku

Pd Kongeriget Danmarks vegne

0.}

Fiir die Bundesrepublik Deutschland
Pt L g

Eesti Vabariigi nimel

e /(/
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Ta v EN\qvik Anpokpartia

Por el Reino de Espafia

Pour la Republique francaise

Thar cheani Na hFireann
For Ireland

bkl |

Per la Repubblica italiana
/P @ @ﬁ o)

Ta v Kumpiak Anpokparia,

‘OY Er"-:
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Latvijas Republikas varda

Lietuvos Respublikos vardu

Pour le Grand-Duché de Luxembourg
A Magyar Koztdrsasdg részérdl

/’2,,({//’_‘» “

Ghar-Repubblika ta’ Malta

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

/\\/\@t 7y
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Fiir die Republik Osterreich
o\ /u_,( Rk~ v
W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

Py

Pela Republica Portuguesa

N (J—f«—f{M “ b
Za Republiko Slovenijo |
Ry Y,
AP /2.
Za Slovenskii republiku
M é%“f—?’ f

Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland
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For Konungariket Sverige

/ M
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

Por la Comunidad Europea

Za Evropské spolecenstvi

For det Europaiske Fellesskab
Fur die Europiische Gemeinschaft
Euroopa Uhenduse nimel

Ta mv Eupondikn Kowotyta

For the European Community

Pour la Communauté européenne
Per la Comunita europea

Eiropas Kopienas varda

Europos bendrijos vardu

az Eurdpai K6zosség részérdl
Ghall-Komunitd Ewropea

Voor de Europese Gemeenschap
W imieniu Wspdlnoty Europejskiej
Pela Comunidade Europeia

Za Eurdpske spolocenstvo

za Evropsko skupnost

Euroopan yhteison puolesta

P4 Europeiska gemenskapens vagnar
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	Vsebina
	Uredba Komisije (ES) št. 1554/2006 z dne 18. oktobra 2006 o določitvi pavšalnih uvoznih vrednosti za določanje vhodne cene nekaterega sadja in zelenjave 
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	Uredba Komisije (ES) št. 1559/2006 z dne 18. oktobra 2006 o določitvi najnižjih zahtev glede kakovosti za hruške sort viljamovka in rocha v sirupu in/ali naravnem sadnem soku v okviru programa proizvodne pomoči (Kodificirana različica) 
	Uredba Komisije (ES) št. 1560/2006 z dne 18. oktobra 2006 o spremembi reprezentativnih cen in zneskov dodatnih uvoznih dajatev za nekatere proizvode v sektorju sladkorja, ki jih določa Uredba (ES) št. 1002/2006, za tržno leto 2006/2007 
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	Sklep Sveta z dne 1. septembra 2006 o podpisu, v imenu Skupnosti, Sporazuma o sodelovanju med Evropsko skupnostjo in njenimi državami članicami na eni strani ter Republiko Korejo na drugi strani, na področju globalnega satelitskega navigacijskega sistema (GNSS) za civilno uporabo 
	Sporazum o sodelovanju med Evropsko skupnostjo in njenimi državami članicami na eni strani ter Republiko Korejo na drugi strani, na področju globalnega satelitskega navigacijskega sistema za civilno uporabo 

